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Данная работа посвящена изучению общей картины сленга внутри китайской сети интернета и сленга игровой индустрии. Будут выявлены как общие, так и существенно различные показатели, применимые лишь в той или иной сфере. 

Интернет-сленг (网络用语, wǎngluò yòngyǔ) — это особый, постоянно видоизменяемый со временем, язык, направленный на выражение различных эмоций в переписках внутри сети интернета. Игровой сленг (游戏俚语, yóuxì lǐyǔ) — это условный язык, состоящий из упрощенных фраз и символов, с помощью которого геймеры передают наиболее важную информацию своей команде [Велим, 2014, с. 162].

Некоторые примеры чаще употребляемых интернет-слов [2]: 
520 [wǔèrlíng] — означает, что человек, написавший это, «любит тебя». Созвучно с китайской фразой 我爱你 (wǒàinǐ), поэтому подобрали похожие цифры по звучанию.
666 [liùliùliù] — все круто / клево / классно. Образовано от слова 溜 (liù), что означает в качестве наречия «крайне, очень». 
555 [wǔwǔwǔ] — обида, плач. Образовано от 呜 (wū) – что означает звук плача.

88 [bābā] — прощание. Произошло от цифры 八 (bā) и созвучно с английской фразой «bye-bye».

94 [jiǔsì] — именно / точно / да. Произошло от созвучия со словосочетания 就是 (jiùshì). 
Некоторые примеры сленга игровой индустрии:

Игровой сленг можно подразделить на три категории. Рассмотрим каждую категорию отдельно: 

1) Исконно китайские слова по происхождению. Примерами данного раздела послужили наиболее распространенные слова игрового сленга, которые берут свое начало от дословного словосочетания одного или двух иероглифов. То есть они никак не изменялись и не сокращались [3].
菜鸟 [càiniǎo] — новичок, несмышленый игрок, «чайник». Буквальный перевод – «неоперившаяся птица». 

冲呀 [chōngyā] — вперед. Происходит от слов ринуться вперед + частица, выражающая удивленный возглас. Альтернатива английской фразе «lets go».

蓝 [lán] — уровень маны / энергии (MP). В данном случае связь прослеживается от цвета полоски уровня маны – она всегда синяя. 

灭队 [mièduì] — эйс (анг. – ace). Дословный перевод — быть уничтоженным + отряд. Используется в случаях, когда один единственный игрок уничтожает абсолютно всю вражескую команду. 

血 [xiě] — уровень жизни (XP). Берет начало происхождения от дословного перевода – кровь.

2) Заимственные слова. То есть те слова, которые были взяты и видоизменены из другого языка [Зализняк, 1997-2021]. Также в основном заимственные слова в китайской игровой индустрии не только берутся из другого языка, но и сокращаются для более быстрого написания в чате игры. Свою главную суть при том они не меняют [5].

3Q — спасибо. Дословно можно разделить на «三» (sān) + Q (Thank you).

GG — хорошо сыграли. От английской фразы «good game». 

米2 — я тоже [mǐ to]. Происходит от английской фразы «me to». 

3) Сокращенные слова (знаки / символы). Слова в данной категории выглядят как символ или цифра, но при этом несут полноценный смысл, не теряя его из-за столь резкого сокращения. Некоторые слова сокращались благодаря созвучию, а некоторые — по графическим причинам [5]. 

+ или 加 [jiā] — лечить. Дословно можно перевести, как «прибавить здоровье». Используют знак «+», так как по графическому восприятию легко можно понять, что от тебя просит соратник.

= — подожди. Произошло от слова 等 [děng] – ждать. Знак «=» внешне схож с первоначальным смыслом слова (иероглифом).

20 — означает, что противники слишком сильны, и поэтому лучше сдаться, если за 20 минут ничего не поменяется. Какого-либо аналога в иероглифах нет, так как цифра «20» это прямое отношение к «20 минут».

3 — убегать. Произошло от иероглифа 散 [sàn] – бег, а «3» используют потому, что само слово созвучно с 三 (sān).

Обе категории сленга, как игровой, так и интернет, могут в некоторых случаях совмещаться. Взять же тоже самое «пока-пока» или «я люблю тебя», в обоих случаях, в мессенджере или в онлайн-игре, человек поймет своего собеседника. Но так будет не со всеми сленговыми словами. К примеру, «беги» или «20» поймет лишь геймер. 

Также есть одна особенность у интернет-сленга — он будет понятен практически каждому. И пользователю различных форумов, и геймеру в игре. А вот в обратном порядке — нет. К примеру, «беги» или «20» поймет лишь геймер. 

Изучив, что такое интернет-сленг и сленг игровой китайской индустрии и чем оба понятия отличаются друг от друга, а также проанализировав, как трансформируются привычные слова в сленг, можно убедиться, что знание «данного вида языка» поможет легче и быстрее общаться между пользователями. Оба этих языков можно прировнять к знанию любого другого иностранного языка, так как имеет одинаковые качества: употребление лишь в одной определенной местности (в данном случае в игре или на форуме / переписке), за пределами этой местности обычный человек не будет понимать речь говорящего, надо детально изучить и знать «язык» для комфортного взаимодействия между другими геймерами. 

Подведя итог, можно сделать вывод, что сленг является неотъемлемой частью речевой жизни каждого человека. С помощью замысловатых фраз или символов пользователи передают своей не только быструю, но и кратко-важную информацию.  Игровой сленг и интернет-сленг, как и сам китайский язык, меняется в сторону упрощения, поэтому в дальнейшем весь сленг будет состоять исключительно из набора цифр и начальных букв слова. 
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